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Современную науку характеризует повышенный интерес к изучению языка как отражения культуры.  [Базарова: 73] В рамках семиотической концепции культура рассматривается как знаково-символическая система. [Серопегина 2021: 2] 
По утверждению М.Ю. Лотмана, «область культуры - всегда область символизма». [Лотман 1992: 13] Основная социальная роль культуры, по мнению ученого, заключается в том, что она является «негенетической памятью коллектива», хранит и передает накопленный опыт. [Серопегина 2021: 2] 
Из этнической картины мира, лингвально-национального лингвально-национального мировоззрения, базирующегося на истории общества, его стереотипах, традициях, шкале оценок и культурных ценностях складывается этнический культурный код - определенная совокупность знаний о культуре данной языковой общности.
[Серопегина 2021: 3]
Культурные коды обязательно присутствуют в когнитивной базе лингвокультурного сообщества. В качестве субстрата для культурного кода служат комплексы чувственно воспринимаемых явлений действительности: явления природы, фауна, флора и т.д. [Кюрегян 2021: 2] Такие явления представляются часто, но не всегда одинаковыми для представителей разных этносов. Мифологические представления о них могут пересекаться, но нередко не совпадают. Игнорирование различий в этнических культурных кодах порой приводит к серьезным затруднениям в процессах взаимодействия и интеграции культур.
Субстанция плана выражения знаков культуры переменна, однако в первую очередь они воплощаются в естественном языке. Имена, принадлежащие тому или иному культурному коду, оказываются включенными в две семиотические системы: в систему естественного языка как слова этого языка и в систему культурного кода, в которой они наделяются особыми значениями, отличными от общеязыковых. Таким образом, они обладают «обыденным», зафиксированном в толковом словаре значением, и мифологическим значением как знаки семиотической системы. [Гудков 2020: 9]
Одним из основообразующих кодов любой человеческой культуры представляется зооморфный или анималистический: метафора «человек - животное» является одной из архетипических. Актуально рассмотрение анималистического кода - совокупности представлений о животном мире, номинатемы животных, обозначающие их как целое или их части и специфические характеристики, дополняющие их природные свойства функционально значимыми для культуры смыслами - в культуре, изучение его отражения в естественном языке.
В последнее время в связи с развитием такой междисциплинарной области, как гендерные исследования, особый интерес ученых вызывает отражение архетипической оппозиции «мужское - женское» в культуре и в языке в частности. Интересным представляется изучение взаимосвязи грамматической категории рода и семантической категории рода в новогреческом языке, а также репрезентации гендерных стереотипов в семантике зоонимов.
Целью исследования является описание семантического и прагматического потенциала зоонима «медведь» (αρκούδα, αρκούδος, αρκούδι) в новогреческом языке. 
С точки зрения корреляции грамматической категории рода и семантической категории пола, зоонимы новогреческого языка составляют полные или дефектные сексуальные парадигмы. Зоонимы αρκούδα, αρκούδος, αρκούδι составляют дефектную сексуальную парадигму, где лексема женского грамматического рода выступает в качестве нейтральной по семантике пола, а лексема мужского рода обозначает существо мужского пола; слово, которое бы могло применяться исключительно в отношении особей женского пола, в парадигме отсутствует; лексема αρκούδι обозначает детеныша (дублируя лексему αρκουδάκι) и не обладает семантикой пола или дублирует семантику слова αρκούδα. Нейтральные с точки зрения семантики пола зоонимы мужского и женского рода могут, тем не менее, актуализировать семантику пола, соответствующую грамматическому роду (мужской род - мужской пол, женский род - женский пол), при выполнении некоторых условий. В частности, в стихотворении «Ιερά οδός» греческого поэта А. Сикельяноса референтом слова αρκούδα является самка медведя.
Корпусный анализ показывает, что лексема αρκούδα в новогреческом языке характеризуется богатым потенциалом к созданию метафор, базирующихся на 1) внешних особенностях животного (например, медведем называется крупный и/или волосатый мужчина, крупная и неуклюжая женщина), 2) его повадках (например, αρκουδίζω ‘медведить’ - ползать на четвереньках), 3) роли в жизни человека, а также на его значении отражаются 4) стереотипные представления о быте других народов (в некоторых случаях слово αρκούδα обозначает Россию). Также с концепцией «медведь» связан обширный мифический и фольклорный пласт значений.
Таким образом, зооним «медведь» в новогреческом языке, как и многие другие зоонимы, обладает богатым семантико-прагматическим потенциалом, что связано в первую очередь со значимостью обозначаемого зоонимом животного в картине мира греков и отражается в текстах различного дискурса.
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